Tamkang University Academic Year 109, 1st Semester Course Syllabus

Course Title | INTRODUCTION TO TRANSLATION Instructor | CHYISONG-LING
TQAXB2A + General Course

Course Class | DEPARTMENT OF ENGLISH LANGUAGE AND Details * Required
CULTURE (ENGLISH-TAUGHT PROGRAM), 2A + One Semester

Departmental Aim of Education

To develop student's English proficiency and communication skills.

Subject Departmental core competences

B. The ability to use practical English.(ratio:50.00)

E. The ability to understand connotations of culture.(ratio:50.00)

Subject Schoolwide essential virtues

2. Information literacy. (ratio:50.00)

5. Independent thinking. (ratio:50.00)

Based on the translation of a variety of texts (magazines, newspapers or literary
essays), this course compares linguistic differences of English and Chinese
(terminology, syntax, usage etc.), and helps students perceive some cultural

C differences behind the linguistic devices
ourse

Introduction




The correspondences between the course's instructional objectives and the cognitive, affective,

and psychomotor objectives.
Differentiate the various objective methods among the cognitive, affective and psychomotor
domains of the course's instructional objectives.

L. Cognitive : Emphasis upon the study of various kinds of knowledge in the cognition of
the course's veracity, conception, procedures, outcomes, etc.
. Affective : Emphasis upon the study of various kinds of knowledge in the course's appeal,
morals, attitude, conviction, values, etc.
IIL.Psychomotor: Emphasis upon the study of the course's physical activity and technical
manipulation.

Teaching Objectives objective methods
No.
1 | Based on the translation of a variety of texts (magazines, newspapers Cogpnitive
or literary essays), this course compares linguistic differences of
English and Chinese (terminology, syntax, usage etc.), and helps
students perceive some cultural differences behind the linguistic
devices.
The correspondences of teaching objectives : core competences, essential virtues, teaching methods, and assessment
Core Competences Essential Virtues Teaching Methods Assessment
No.
1| BE 25 Lecture, Discussion, Practicum, Testing, Study
Experience, Imitation Assignments,
Discussion(including
classroom and online),
Practicum, Activity
Participation
Course Schedule
Week Date Course Contents Note
109/09/14 ~ .
1 031 Introductory comments 27T
109/09/20
109/09/21 ~ . . . . . .
2 031 Basic translation skills: negation, opposite - voice EZ4E)
109/09/27
ERIS  REESEER-EREIRA
109/09/28 ~ . . . o .
3 /09 Basic translation skills: addition, repetition —
109/10/04 o ‘
reduction,omission EA#ERTS | IEHEERE-HBEE
b
109/10/05 ~ . . . -
4 o Basic translation skills: order and morphology E A &)
109/10/11
15 EFREA-FE BRI
109/10/12 ~ . . . o . .
5 ol Basic translation skills: domestication and alienation£
109/10/18
REFERDS  BERE(EEE
109/10/19 ~ . . . N .
6 o Quiz on translation skills #z2 1515515
109/10/25




109/10/26 ~

7 Film: Lost in Translation E&: ( B15 A~ BEE)
109/11/01
109/11/02 ~ . e
8 Y News translation i #i:E
109/11/08
109/11/09 ~ . e
9 Y News translation i #i:E
109/11/15
10 |Mve- Midterm Exam Week
109/11/22
109/11/23 ~ . -
11 Y Advertisement translation: editing E&EE XEHEH A
109/11/29
&
109/11/30 ~ . . . .
12 Y Advertisement translation: typical problems BEEE#E: &
109/12/06
EXEFREEBEERT
109/12/07 ~ . . . . i
13 12/ Advertisement translation: analysis ESE:E BSXEH
109/12/13
EOM
109/12/14 ~
14 ! Subtitles of movies and TV: styles and forms §13 Bl5E1%
109/12/20
-~
109/12/21 ~ N
15 ! Subtitles of movies and TV: dubbing ¥R &:E | FH B
109/12/27
EHEE
109/12/28 ~ . . cma
16 ! A translation project —E#I=ZEst =
110/01/03
110/01/04 ~ . . cma
17 /ol A translation project —E#I=ZEst =
110/01/10
110/01/11~ .
18 /ol Final Exam Week
110/01/17
N/A
Requirement
Teaching Facility Computer

Textbooks and
Teaching Materials

HRHBEEBIES| - BaR  HMER - BPT - REY - RAE - REFEE - &it : FXEE

Assignment(s)

References AT 2011
RPEFZEXRMEEY - BAKR  BETF - =3 - REE - R - RRAE - HHE - 2
BREE &b EXEEAT - 2013 -
BIREHAR - BIENRAIETTE - Peter Newmark® - BESRE - SEIBEHE - 2005 -
MERNEEAIERD - BAKRE - a6 BXEE - 2007 -
HERER-ERMEEE - Jeremy MundayZ® - FEEMRE  BEPXKEBLIR -
Mona Baker (1992) In Other Words: A Coursebook on Translation. Routedge.

Number of

5  (Filled in by assignment instructor only)

Grading

Policy

@ Attendance : 10.0 % @ Mark of Usual :30.0 % <4 Midterm Exam: 30.0 %

& Final Exam: 30.0 %
& Other ( ) : %




This syllabus may be uploaded at the website of Course Syllabus Management System at
http://info.ais.tku.edu.tw/csp or through the link of Course Syllabus Upload posted on the

Note home page of TKU Office of Academic Affairs at http://www.acad.tku.edu.tw/CS/main.php .
X Unauthorized photocopying is illegal. Using original textbooks is advised. It is a crime
to improperly photocopy others' publications.
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